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PIBHOBHMJIA AHTJIIMCHKOI MOBM SIK BAJKJIMBUM 3MICTOBHUI KOMIIOHEHT
®AXOBHUX JIHIBICTUYHHUX JUCLUILIIH

Anomauia. Y cmammi o6I1pyHmoeano HeoOXiOHicmb SUKIAOAHHS AH2IILCLKOI MOBU 3 YPAXYBAHHAM
€8imo6oi menoenyii 00 Nno3uyitoeanus il K 2100anbHol y Kowmexkcmi haxosoi nideomosku MaudymHix
iHO3eMHUX (DiNono2ie I GuUMeNi6 IHO3eMHOI MOBU. AKYEHMOBAHO Y8a2y HA BANCAUBOCME (DOPMYSAHHS y
CMYOeHmi8 VAGIeHHA NPO PISHOMAHIMHICIb aKyeHmie ma OidneKmis, AKUMU KOPUCIYIOMbCA AH2NOMOBHI
cninbHomu y 6cbomy ceimi. Iloknadaiouuce Ha pe3yibmamu nedazo2ivHux 00CHIONCEHb, OKpeMi HABYAIbHO-
MemoOuyHi pekomMeHOayii 3apyOincHux ma GIMYUHAHUX Qaxieyie, a mMaKodic HA GIACHUU Neda202iuHull
00C8i0, 3aNPONOHOBAHO PO32A0AMU  MeOPEeMUKO-NPUKIAOH]  achekmu  (YHKYIOHY8aHHA  pPI3HOBUOIE
aHeniticekoi Mosu 'y pamkax ¢paxoeoi oucyuniinu «JIiH2BOKPAIHOZHABCNBO AH2IOMOBHUX —KPAIHY.
Ilpeocmasneno Ha posensio 00uUH 3 OHOBIEHUX PO30iNi@ HAGUANLHOI Npocpamu, po3poOLeHUll HA OCHOBI
nioxo0y 00 HABYAHHA AH2MIUCHLKOI MOBU K 2100ANbHOI 3 YPAXy8aHHAM pizHOManimuocmi il ¢opm.
Busnaueno epexmusni 6uou ayoumoproi ma camocmiuHoi HA8UAnbHOI OIANbLHOCMI 0Nl PO3GUMKY
MIDICKYIbIMYPHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMeHYli: MO3K08a amaxd, OUCKYCisl, MOHOJIO2-NOSICHEHHSl, MOHOL02-
aManis, yYcHa npeseHmayis, CKAAOaHHs OIalocié 3 GUKOPUCMAHHAM DI3HOBUOIE AH2AIlCLKOI MO8U,
DO3ISPYBAHHA  JHCUMMEBUX KOMYHIKAMUBHUX cumyayil, nucomosi pobomu (cmammi, pegepamu, ece,
0NnoGiOanHs), po3pooKa (pacmenmie YpOKi6, NepeKiad MEeKCMI8 3 AHSNOMOBHUX OIANEKMI8, NOSCHEHHS
BHAUeHHs cmunicmuynux gicyp. Busnauerno, wo ycnix iHulOMO8HOI KOMYHIKAYIL 3a1excump He 6i0 3aC80EHUX
MOBHUX (hopMm, a 6i0 chopMOBaAHOCMI YMIHb MA HABUHOK MIHCKYIbMYPHO20 THUOMOBHO20 CHIIKYBAHHSL.

Knrouoei cnoea: ecnobanvua aueniticoka mMo8d, pPI3HOBUO AHIAIUCLKOI MOSU, aKyeHm, Oianekm,
JIHEGICMUYHA OUCYUNTITHA, HABHUATbHA NPOSPAMA, MINCKYIbIMYPHA KOMYHIKAMUSHA KOMNEMeHYis, 6epOanbHi,
napasepoOaivhi ma HeeepOAIbHI KOMHOHEHMU KOMYHIKAYIT.

Resume. The authors attempted to prove the necessity of teaching English considering the world-
wide tendency to position it as a global language in the professional training of future foreign language
teachers and philologists. The emphasis is placed on the importance to develop students’ awareness of the
diversity of accents and dialects used by English-speaking communities around the world. Relying on the
results of pedagogical researches, available methodological instructions by foreign and Ukrainian
professionals, as well as on the acquired teaching experience, it has been proposed to study the theoretical
and applied aspects of the English language varieties within one of the core subjects, that is “Linguistic
Studies of the English-speaking Countries”. One of the newly completed units of the course syllabus, based
on the approach to teaching English as a global language, has been presented taking into account the
diversity of its forms. The following effective types of classroom and out-of-class activities, aimed at the
development of intercultural communicative competence, have been outlined: brainstorming, discussion,
explanatory monologue, analyzing monologue, oral presentation, making up dialogues in the variety, acting
out real-life communications, writing articles, essays and short stories, creating lessons for teaching
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someone the variety, translating texts from a dialect, explaining the meaning of stylistic devices. It has been
concluded that success of foreign language communication depends not on the mastered language forms but
on the acquired intercultural communication skills.

Keywords: global English, English language variety, accent, dialect, linguistic subject, course
syllabus, intercultural communication competence, verbal, para-verbal and non-verbal communication
components.

MocranoBka mnpobGjemu. B ymoBax rmobamizanii CyCHiNIBHO-TIONITUYHUX Ta COLIANBHO-
€KOHOMIYHHX TMPOIECIB, CTPIMKOTO PO3BHUTKY iH(OpPMAIifHO-KOMYHIKAIMHNX TEXHOJOTIH, aKTHhBi3arii
C€KOHOMIYHOi, OCBiITHBOi, HAYKOBOi Ta KyJbTypHOi iHTerpamii VYKpaiHHM J0 CBITOBOI CHUTBHOTH
aKTyaJl3yeThCsl poJib aHriiiicekoi MoBu sik lingua franca — moBu-nocepenHuka, IO CIyrye 3aco0om
CHINKYBaHHS 1 B3a€EMOPO3YMIHHS MK cy0’exkTtamu riobamizamiifHuX BigHocwH. Hapasi, BuKiIamaHHS
AHTIINACHKOI MOBHM Yy BITYM3HSHHUX 3aKialaX BHUIIOI OCBITH y KOHTEKCTI ()axoBOI MiATOTOBKH MaiOyTHIX
1HO3eMHUX (DIJIOIOTIB Ta BYMTENIB 1IHO3EMHOT MOBH Ma€ BPaXxOBYBaTH CBITOBY TE€HACHIIIO A0 MO3ULIIOBAHHS
aHIICHEKOI MOBH He TIpocTo 5K inozemrol (English as a Foreign Language), a six miscnapoonoi (English as
an International Language). Pi3uuiis mossirae y TOMy, 110 HaBYaHHs aHTIIHCHKOI MOBH SIK MKHAPOIHOL
cnpsiMoBaHe Ha ()OpPMYBaHHS 3JaTHOCTI 3A1MCHIOBATA KOMYHIKAI[I0 HE JIMINE 3 «KJIACUYHUMU» HOCIIMHU
MOBH (B OCHOBHOMY OpHTaHISIMH W aMEpUKaHISIMH), a ¥ 3 MpeACTaBHUKAMH YUCICHHUX aHTJIOMOBHHX
COIIOKYIETYPHUX CHUIBHOT, SIKi BAKOPHCTOBYIOTh iCTOPUYHO CPOPMOBaHI Pi3HOBH/IM aHTTIHCHKOI MOBH.

AHaji3 ocTaHHIX AocTiIkeHb Ta MyOJikamiii. AHrmicbka MOBa O€3amleNsIiiHO BBaXKA€THCS
rIo0abHOK Y 0araTboX JiHTBiCTHUHMX MpaisiX. COIioMiHrBICTHYHUE Tpodisib aHTiCEKOI MOBH y CBITI
TPYHTOBHO HOCHiKyeThest 3apyOixauME (. brommapt, I'. Bimnoycon, . I'pemon, E. Epmiar, b. Kakpy,
. Kpucran, T. Makaptyp, A. Ilernikyk, ®@. Capmkent, P. @inincon Ta iH.) Ta BiTunzHsaumu (b. AXxHIOK,
H. Ienarema, O. XoMeHKO Ta iH.) HAYKOBIISIMH.

O. X0MEeHKO KOHCTaTy€e HasBHICTh TEPMIHOJIOTIYHOTO PO3MAITTSI XapaKTEPUCTHK, IO TX MPUITHCYIOTh
AHTTIHCHKIN MOBI 3apyOiKHI TOCIAHHUKY, ITiIKPECITIO0YH ii cTaTyc: riiodansHa anrmiickka (Global English,
English as a global language) (/1. I'penon), citoa anrmiticeka (World English) (T. MakapTyp), cBiTOoBa
cTaHAapTH30BaHa po3MoBHa aHriicbka (World Standard Spoken English) (1. Kpucrain), cBiToBi aHrmiiicbki
(World Engilshes) (b. Kakpy), anrmiiiceka MoBa sk MoBa MixkHapomHoro po3Butky (English as a language
for international development) (®. Capkent, E. Epninr) Tomo [1, ¢. 210-211].

HatinommupeHiniow, 0coOJHMBO cepel MeNaroriuHoi CHijJbHOTH, BBAKAETHCS Taka JgudepeHIiaris
aHTJIHCbKOT MOBH:

1) anrmiiiceka sk pigaa moBa (English as a Native Language), sikoro cminkyroTbesi ii HOCIT B
Ascrpanii, Kanani, Hosiii 3enannii, Benukiéi bpuranii Ta Cnomyuenux [lItatax Amepukm (Ha CBOiH
MEPBICHIM OaThKIBIIMHI 1 B KOJIOHIAJIBHUX ITOCEJCHHSX, JI€¢ HACEICHHS €BPONEUCHKOrO TMOXOKEHHS
YTBOPHIIO teMorpadivyHy OiLIBIIICTS);

2) anrmiiiceka sik odiniiina moBa (English as the Second Language) a6o kpeosibCbka aHIJIiiChKa
(Creole English), sikoro CHiTKYrOTBbCS BCi Ti, /Ui KOTO aHINIIMChKa MOBa € JIPYror (aje He PiAHO), 1
BUKOPHUCTOBYEThCS K OQIIiHHUI 3aci0 BHYTPIITHBOJEPKABHOTO Ta MIXXOCOOHCTICHOTO CHiNKyBaHHA. Lle
o(inifiHa MoBa KonMIIHIX KoJoHIM Benukoi bpuranii abo Crnonydyenux Ulrari. [uaisa, Hirepis, Manaiizis,
OiNinmiHg € NPUKIIaTaMK KpaiH, Y SIKUX aHTJIIHChKa BBAXKAETHCA O(DilliHHOIO (IPYroi0) MOBOO;

3) anrumiiiceka sik iHo3emHa moBa (English as a Foreign Language), sika BAKOPUCTOBY€EThCS sIK 3aci0
CIIIJIKYBaHHS ISl BCIX, XTO BHBYA€ aHIIIIHCHKY MOBY SIK 1HO3EMHY Yy 3aKJaJax CepeJHbOI Ta BUIIOI OCBITH Yy
pi3HuX KpaiHax cBity (Hanpukian, Kurai, [anonesis, Snonis, Ykpaina) [1; 4; 5].

AnpTepHaTHBHA Ta 3HAYYyIIa JJII HAyKOBOTO CBITY MOJIENh, 3amporoHoBaHa b. Kakpy, nmpesentye
Kiacu(ikalilo BapiaHTIB aHIMMIHCHKOI MOBH y BHUIVIAAlI TPHOX KOHLUEHTPHYHHMX KiJl: 1) BHYTPIIIHBOTO KoOJja
(Inner Circle), npexncraBieHOro KpaiHamu, A€ aHIIIACBKA MOBA € PIIHOIO Uil NEepeBakKHOi OiNbIIOCTI
HacelieHHsT; 2) 30BHIiNIHLOro koua (Outer Circle), nmpejcTaBiieHOro KpaiHaMH, JIJIsl IKUX aHTIIHCBKA € IPYToro
(o¢iniiiHOI0) MOBOIO, BHKOPUCTOBYETBHCS Y Tally3sIX OCBITH, CYJOYMHCTBA, Ha YPSAOBOMY piBHI TOILO
(IliBnenna Adpuka, Inmis ta iH.; 3) komom, mo posmuproersest (Expanding Circle), mpencrasienoro
KpaiHaMm#, Jie¢ BUBYAIOTh aHTIMCHKY SIK iHO3eMHY [3].

Bapto takox 3ragatu xinacudikaimio A. ['anTy, 3a sIKO0 PO3pI3HIIOTHCS 11°ITh OKPEMHUX KaTeropii
anriiiicekoi mMoBu: 1) y kpaiHax 3 omgHOoMoBHOW crammuHoro (monolingual ancestral) — nanp. Benuka
bpuranisi, CILIA; 2) y kpaiHax 3 ogHomoBHUM KoHTakTom (monolingual contact) — nanp. SImaiika; 3) y
KpaiHax 3 Tpamuiismu 6araromoBHoi ocsiTu (Multilingual scholastic) — nanp. Tuais, [akucran; 4) y kpaiHax
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3 baratomoBHuMHE KoHTakTamu (multilingual contact) — wanp. Cinramyp, Manaiisis, Hirepis; 5) y kpainax 3
OararomoBHOI0 cniammuHoro (multilingual ancestral) — ITiBnenna Adpuxka, Kanana [4].

3Bakalouu Ha Te, M0 aHTTIHCHKOI0 MOBOIO PO3MOBIILIIOTH Y moHan 100 kpaiHax, y pi3HOMaHITHHUX
JUKepeliaX 3HaXOJMMO Taki 1i pi3HOBHIN SK aMEpPHKaHChKa, OpUTaHCHKa, aBCTpaNliiichbka, HOBO3EIaHACHKA,
KaHa/IChbKa, €BPO-aHIMIINMChKa, ipJaHAChKa, XiHMMM (CyMmiml XiHIi Ta aHTMIHCBKOi) KUTalCbKa, STOHCHKA,
KapuOChKa, MEKCHKAaHChKO-aMEpPHKAHCHhKA, ITAKUCTAHCHbKa, HIrepilicbka, QUINMIIHCHKA, MIOTIAHACHKA,
CiHTaIypchKa, MiBAeHHOAQPUKAHCHKA, YeIbChKa, 3iIMOa0BiiChKa Ta 1HIII.

VY BITYM3HSHIN BUILIN MIKOMI OIBIIICTh Cy4aCHMX HAaBYAJILHUX MPOTPaM 30Pi€HTOBaHI Ha €IUHHN
HOPMAaTHUBHUMA BapiaHT aHITIHCEKOI MOBH (OpPHTAHCHKMH YW aMEPHKAHCBHKHWI), a BUKJIaaadi y CBOIH
mpodecifHifl MisITPHOCTI MOKJIANAIOThCS HAa BIACHHWU JOCBi OMAHyBaHHS KIIACHYHO! AHTTIHCHKOI MOBH.
Bonnowac, 3Ha4yHa yacTHMHA 3apyOiKHUX COIIOJIHTBICTIB TEPEKOHAHI, IO O3HAWMOMIICHHS CTYJACHTIB 3
KUTbKOMa Pi3HOBUIAMH aHTJIHCHKOI MOBU CHIPHATHME YCBIIOMIICHHIO HUMH O€3MOCepeHBOI 3aJIeKHOCTI
yCHiXy iHIIOMOBHOI KOMYHIKAIll BiJf yMiHb Ta HaBHYOK CIUIKYBaHHS, a HE BiJl 3aCBOEHHX MOBHHX (DOpM.
TakuM unHOM, Y TIpOIIeCi BUKIIAJIaHHS aHTIIHChKOi MOBH Ha (paxoBOMY PiBHI aKTyalli3yeThcs HEOOX1IHICTh
OCMHUCJICHHS PI3HOMAaHITHOCTI il BUJIIB Ta JiaJICKTiB.

MeTo10 HamoOro MOCHIPKEHHS CTaB TOMIYK ONTHMAaJlbHUX MUISIXIB I1HTErpamii TeopeTHKO-
MIPUKJIATHUX acMeKTiB (PyHKI[IOHYBaHHS Pi3HOBHIB aHTIIHCHKOI MOBH Y CBITi 10 3MICTy HaBYaHHS (haXOBUX
JIIHTBICTHYHUX JACHUILIIH.

Bukianx ocHOBHOro marepiamy mociigkeHHsi. 3BEpHEMOCS 10 3apyOiHOTO IIEJaroridHOrO
nocBiny y miid mapusi. Y npami H. lamnmoyeit ta X. Poy3 «BkitoueHHs pi3HOBHIIB TII00aIbHOI aHTITIHCHKOT
MOBH /IO HABYAJIBHUX TNPOrpamM» 3HAXOJUMO MOPIBHAIBHY XapaKTEPUCTHKY TPaJUIiHHOTO HaBYAHHS
AHITIHCHKOT MOBH Ta HABYAHHS Pi3HOBUIB aHTIIMCHKOT MOBHM y KOHTEKCTi 1i rinobamizanii (Tabmuus 1) [2,
c. 4].

[IpoBiBmIM eKkcrieprMEHTANIbHE MOCHiKEHHS 31 CTYIEHTaMH TPETbOTO Ta YETBEPTOrO KYpCiB B
OJHOMY 3 TMPHBATHUX JIHIBICTHYHHUX YHiBepcuteTiB Snonii, H. lammoyeir ta X. Poy3 oOrpynryBamm
JOUUTBHICTD IHTETpallil TEOPETUKO-TIPUKIIAHNX aCTIEKTiB (DYHKIIOHYBaHHS Pi3HOBHU/IIB aHTIIHCHKOT MOBH SIK
rJ100aJTbHOI JI0 3MICTY AMCIMIUTIHE «AHIIIIHChKA MOBa ISl aKaJeMidHuX oTped» [2, ¢. 6-12].

IMokmamarourich Ha pe3yjbTaTH MENaroriyHUX JOCTIKEHb, OKpPeMi HaBYaJIbHO-METOAMYHI
peKoMeHIaIi 3apyOiKHMX Ta BITYM3HSHHMX (axiBI[iB, a TaKOXX Ha BJIACHHWN IEHAroriYHWA JTOCBIA, MU
MIPOIIOHYEMO PO3TIIAATH TEOPETUKO-TIPUKIIAIHI aclieKTH (YHKIIIOHYBaHHS PI3HOBHIIB aHTIIHCHKOI MOBHU Y
KOHTEKCTI (paxoBoi AWCIMILTIHM <«JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO AaHIVIOMOBHHX Kpain». Llg npucnumiina e
HEBIJI’€MHAM CTPYKTYpHHM KOMIIOHEHTOM HAaBYAIBHHUX IUIaHIB TNpodeciiHOl MiATOTOBKM MalOyTHIX
YYHTENIB aHTTIHCHKOI MOBH Ta 1HO3EMHUX (DIJIOJNOTIB y 0araTh0X BITYM3HSIHUX 3aKJIaJ[aX BHUIOI OCBITH.

Taoauns 1
[MopiBHSIHHS TpPaIUIIHOTO HaBYaHHS AHMJIIKCHKOI MOBM Ta aHTIIIHCHKOI MOBH sIK IioOanbHOI (32
H. l'anoyeit ta X. Poy3)

Tpamutiiiae "HaByanHs | HaBuaHHA aHIIIHACBEKOI MOBHU SIK
aHTJIIHCHKOT MOBH rJ100aIbHOI
LinboBHIA CLTIBPO3MOBHUK Hocii moBu Vei, XTO BHKOPHCTOBYE
AHTIIHCHKY SIK MOBY CITIJIKYBaHHS
LlinmpboBa KynbTypa Kynprypa HOCiiB MOBH Pi3HOIUTaHOBI KyIBETYpH
Buxnangauai Bukmamaui, sxi He € Hocigmu | Bukmamadi, sSki HE € HOCISIMH

MOBH (31 CHUIBHOIO  PiJHOIO | MOBU (31 CIUIBHOK 200 pi3HUMHU
MOBOIO), BUKJIaZa4i — HOCIi MOBH piIHMMH MOBaMH), BHKJIajadi —

Hocii MOBH

Hopmu HopmaTuBHa anrmifickka MOBa JusepcudikosaHi, THYYKI,
YHCIIeHH1 MOBHI opmu

PonboBa monens Hocii MmoBu KopucryBaui-ekcreptu

Jxepeno marepiany «Knacuaanii» BapiaHT | SIckpaBo BHpakeHI aHIIOMOBHI

aHMIHCHKOT MOBH, HOCIT MOBH CITITEHOTH Ta JIHTBICTHYHI

KOHTEKCTH

Pigna moBa i KynbTypa PosrmsinatoTbes sk nepermkoan Ta | PosrisimaroTses sik pecypen

JOKEpeJia BTpyYaHHs

MeToro 3a3Hau€HOi IUCLUIUIIHM (SK INPHUKIaA, B3ATO poOOYy HaByYalbHY MNporpaMmy kadeapu
MPAaKTUKA 1HO3EMHOI MOBM Ta METOJMKH BUKJIAaJaHHS XMEJIbHUIBKOTO HAIIOHAIBHOIO YHIBEPCHUTETY) €
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(opMyBaHHA CHUCTEMH 3HaHb NpO TeorpadiyHe MOJOKEHHS, ICTOPiI0, €THIYHMN CKIaj, HalioHaJbHI Ta
COILIIOKYNBTYpPHI OCOOJIMBOCTI, Ep>KaBHUIM yCTpili, OCBITHI CHCTEMHU, JIIHTBICTHYHI BiIMIHHOCTi Pi3HOBUIB
aHTIIICHKOI MOBH B aHTJIOMOBHHUX KpaiHaX, Imo BuBUaroThcs (O0’emnane KopomiBerBo Benmkoi bpuranii i
[TliBuiunoi Ipmanaii, Cnonyueni Llratm Amepuku, Kanama, ABctpanisi, HoBa 3emanzis); ymiHb aaBaTu
aJIeKBaTHY OIIHKY SBUIIAaM, TOJisAM, (akTam, peaisM aHTIOMOBHUX KpaiH; BUKOPHUCTOBYBAaTH BHBUYEHUI
TEOPEeTUYHNN MaTepiadl y mnpodeciiiHiii miAIBHOCTI JUIs 3AiHCHEHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii;
3aCTOCOBYBAaTH Cy4acHI MeTonu 300py, aHajdi3y i cucTeMaTu3alii KpaiHO3HABYOTO MaTepially; HaBHYOK
opraHizaimii BIacHOI MOBICHHEBOI IOBEAIHKM BiJIOBIAHO A0 COLIOKYJIbTYPHHX CTEPEOTHIIIB HOCIiB
1HO3eMHOI MOBH.

TumoBi HaBYalnpHI NPOrpamMH JUCLHUILTIHK «JIiIHTBOKpaiHO3HABCTBO aHTJIOMOBHHUX KpaiHy», SK
MpaBWiIo, MepeAadavyaroTh PO3MiIM, NPHUCBSYCHI aHai3y JIHTBICTHYHHMX OCOOJIMBOCTEH OpHTaHCHKOTO,
aMEpPUKAHCHKOTO, 1HKOJIM W KaHAJChKOTO, aBCTPATIMCHKOTO Ta HOBO3EIAHICHKOTO, PI3HOBHIIB aHTIIIHCHKOL
MOBH.

OpHak, MM AIWIIIM BUCHOBKY, IIO TYT CIIif JEII0 PO3MIMPHUTH TEMAaTUYHE KOJIO, 3pOOUBIIN AKIIEHT
Ha TI00ANBHOMY XapakTepi aHTJiHChKOI MOBHU. lIpomoHyeMO OfMH 3 OHOBIEHMX HaMH PO3ALUIIB POOOUOi
HaBYAIIbHOI MPOrpaMu 3 KPaiHO3HABCTBA AHTIIOMOBHHX KpaiH, IO OXOIUTIOE JIIHTBICTHYHI aCTEKTH i€l
JUCHHUILIIHY.

Tema 1. PisHOBHIM aHTITIIHCHKOI MOBH Yy CBITOBOMY KOHTEKCTi. 1.1. [TommpenHs aHTmiliicbKoi MOBH Y
cBiTi. [IpomoHy€EThCS KOPOTKHUI OTJSA ICTOPHYHUX AacIleKTiB TMOMIMPEHHS AaHTMIHCHKOI MOBH Y PI3HHX
Ta HOBOAHTNiHchkui nepionu). 1.2. Knacudikanii pisHOBUIIB aHTTiiCbKOT MOBH. AKIIEHTYEThCSl yBara Ha
BiaMinHOCTI y 3HadeHHi TepminiB «World Englishes» (pisaoBuam anrmiiickkoi MoBu y cBiti) ta «World
English» (cBiroBa a6o rmobanpHa aHrimifickka MoBa — Tak 3BaHa lingua franca mms mromeit, sxi € HocisMu
pi3HUX MOB). XapaKTepHu3yOThca HaOLIBII BioMi knacudikailii pisHOBU/IB aHTIiICbKOT MOBH, po3po0IieHi
Ha OCHOBI BiMiHHOCTE#l y i BUKOpUCTaHHI y pi3HHX KpaiHax cBity. 1.3. Mogenb KOHLIEHTPHUYHHUX Kil
b. Kakpy. AHami3yerscst kaacudikallisi BapiaHTIB aHTIIHACHKOI MOBH y BHIJISIII TPHOX KOHIIEHTPHUUHHUX KiJl
(BHYTpPIIIHBOTO KOJIa, 30BHIIIHBOTO KOJIa 1 KOJa, 10 PO3MIHNPIOETHCS), MO0y 0BaHa iHAINCHKUM JIHI'BICTOM,
npodecopom yHiBepcutery mraty Lutinoiic (CILIA) Bpamxkem Kakpy.

Tewma 2. PerioHanmpHi aKIeHTH Ta MiaJIeKTH aHTITIHCEKOT MOBH. 2.1. [IOHATTS perioHaIbHOTO aKIIeHTY.
Po3rnsmaroThess OCHOBHI NMPUYMHHM BHUHUKHEHHS PETiOHAIBHHX aKIEHTIB aHTJIMCHKOI MOBH Ha OKPEMHX
Teputopisix il mommpenns (Hampukian, Received Pronunciation (RP), Brummie (Birmingham), Scouse
(Liverpool), Cockney (London), Multicultural London English (MLE) and Geordie (Newcastle) — axkuenTn
06’ennanoro Koposmiscrsa; Standard (General) American, Southern, New Yorker, Bostonian, Californian ta
Local Hawaiian — akiientu y CIIA). AHani3yroTbest pOHETHYIHI OCOOIMBOCTI KITBKOX HAWOUIBII MOMIMPEHUX
akueHTiB. 2.2, [ToHATTS [diajieKTy aHIIHChKOi MOBH. [IOpiBHIOIOTHCS 3HAYCHHS MOHSATH «aKICHT»
(cBoepimHa, crienudiyHa BUMOBA, sKa IIOJIATa€ B MHUMOBUILHOMY 3aMiHIOBAaHHI 3BYKiB y MOBIICHHI,
ACOIIIIOEThCS 3 MEBHOK KPalHOK, PEriOHOM YM COINIAJIbHOK CHUIBHOTOI0) Ta JiajekT (popma MOBH, IO
XapaKTepU3yeTbCss HE JUIIe (POHETUYHUMH, a W TpaMaTHYHUMH, JIEKCHYHUMH Ta CHHTaKCHYHHMH
BiIMIHHOCTSIMH, PO3MOBCIO/)KEHa Ha TEBHIA TEPUTOPii, BKUBAETHCA OKPEeMOIO (paxoBoro abo COIiabHOIO
cribHOTOI0). OOroBOprOETHCS KiIacH]ikamis JiaeKTiB aHINIIHCHKOI MOBH 3a TEPUTOPiaJIbHUMHU O3HAKaMH,
IO BKIIOYA€ TPU OCHOBHI Ipymu: JiasekTd bpuraHchkux ocTpoBiB, [liBHIYHO-AMEpUKAHCHKI AiajieKTH,
ABcTpana3ziiiceki nmiajdekTH (TepMmiH ABctpanasis (Australasia) BXKHBa€ThCSA 31€0LIBIIOIO B aHTIIOMOBHHX
JDKepesax sl IO3HaueHHsI peTioHy, 1o BKitoyae ABcrpanito, HoBy ['Bineto, HoBy 3enanairo 1 mpuierii 1o
HUX OCTPOBH THXOro okeaHy). Po3risigaroThesi MpUKIAMU JialleKTiB, MPUTAMAaHHUX OKPEMHM COIiaTbHUM
cuibHoTam  (Hampukitan, African-American  Vernacular English). 2.3. TpyaHouti KoMyHIKarii Mix
MPEeICTaBHUKAMM Pi3HUX AHITIOMOBHHUX CIIJIBHOT. BHUCBITIIOIOTHCS KOMIIOHEHTH aHIJIOMOBHOI KOMYHIiKalii,
SK1 TI€I0 YM 1HIIOK MIpOI0 CTalOTh Ha 3aBaji PO3YMIHHS 3MiCTy BHCIIOBIIOBAHHS ISl CIIIBPO3MOBHHUKIB 13
PI3HHMX AHTJIOMOBHHX CEpEOBHII, a came: BepOanbHi KommoHeHTH (Verbal components) — miamekt, BuGip
JICKCUKH, JKaproH; HeBepOabHi KommoHeHTH (non-verbal components) — 30poBuit KOHTAKT, BUpa3 00IMYYs,
’KECTH, BIJICTaHb MK CIIIBPO3MOBHUKAMHM; IIapaBepOajIbHi KOMIIOHEeHTH (para-verbal components) — narouoc,
APTHUKYJISLIS, THTOHAIIS, Tay3H, TYYHICTh MOBJICHHSI.

Tema 3. Pi3HOBHIM aHTTICEKOT MOBHM y KpaiHaX, IO BHBYAIOTHCS 3a MPOrPaMOI0 JUCIHILTIHA
«JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO aHTJIOMOBHUX Kpain». 3.1. bpuranceka aHrmidiceka MoBa. 3.2. AMepuKaHCbKa
anriificeka MoBa. 3.3. Kamajnceka  aHrmiickka MoBa. 3.4, ABCTpaiificbka  aHIUIICbKa  MOBa.
3.5. HoBo3zenanyaceka aHriiiicbka MoBa. AHaNI3YIOThCS HAHOLIBII THUMOBI (oHETHYHi, opdorpadiuHi,
rpaMaTuy4Hi Ta JEKCUYHI BiAIMIHHOCTI KO)KHOTO 3 NIEpeJIiYeHNX BUIIIE PI3HOBHUIIB aHTIIIHCHKOI MOBH.
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Tema 4. Pi3HOBUAM aHTIICEKOT MOBH y KpaiHaX, II0 HE BHBYAIOTHCS 3a MPOTPaMOIO JUCLHUIUIIHU
«JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO aHTJIOMOBHUX Kpain». Ha OCHOBI HasBHMX HayKOBO-TEOPETHYHHX MaTepiais,
iHdopMarii oHIAWH-pecypciB, ayIio Ta Bife0-3pa3KiB MOBJICHHA OCIHIDKYIOTHCS HAHOIIBII THITOBI
(dhonernuni, opdorpadidni, rpaMaTHIHI Ta JEKCHUYHI BiAMIHHOCTI OJHOTO 3 PI3HOBHIB aHTIIHCHKOI MOBH y
Oynp-sIKi aHTJIOMOBHINM KpaiHi, KpiM y»€ BHBYCHHX, 32 BHOOpOM CTyAEHTIB (iHAMBiOyanbHi YW TPYHOBI
TOCTITHALIBKI TPOeKTH). Pe3ympraTti nociimpKkeHHsT MatoTh OyTH OQOPMIIEH] 3TiTHO 3 BUMOTaMHU 1O TaKHX
pobiT, a TakoX mpencTaBieHi ycHO y ¢dopmi gomoimeir i PowerPoint-mpeseHrariiii 3 mogaabIM
OOTOBOPEHHSM Y TPYIIi Ta OLIIHIOBAHHSIM.

HocratHe iHQOpMaIiliHe TiATPYHTS, ayaio 1 BigeoMaTepianu Ui ayJUTOPHOTO Ta CaMOCTIHHOTO
OTIPAITIOBAaHHS 3 YCiX MepeNideHnx TeM MOXKHA 3HANTH OHTaiiH. HaBegemo KijibKa MPHUKIIAiB TAaKAX JHKEPEeT:
Definition and Examples of World English (https://www.thoughtco.com), List of Dialects of the English
Language, International Phonetic Alphabet Chart for English Dialects (Wikipedia), International Dialects of
English Archive (http://www.dialectsarchive.com), Language Varieties (http://www.hawaii.edu), Dialect
Blog (http://dialectblog.com), Language by Video / English Accents Course
(http://www.languagebyvideo.com), TV Tropes / Useful Notes/ American Accents (http://tvtropes.org) Ta
THIIII.

OCKITbKM  BaXJIMBOIO METOI0 JHCHMIUTIHM «JIiIHrBOKpaiHO3HABCTBO aHIJIIOMOBHHX KpaiH» €
(hopMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIICTCHIN, MPAaKTHUYHI 3aHATTS MarTh OO0OB’S3KOBO
BKJIFOUATH PI3HOMAHITHI BHUIM KOMYHIKaTMBHHUX 3aBllaHb. MO3KOBa araka, Oecija, JUCKYCis, MOHOJIOT-
MOSICHEHHST OKPEMOTO JIHTBICTUYHOTO SBHUINA YH MOHOJOT-aHami3 ayaioQparMeHTy MOBJICHHS, YyCHa
MPE3CeHTAIliS PE3yJIbTATIB JTOCIIIPKCHHS, CKIaJaHHsI iaoTiB 3 BUKOPUCTAHHSIM TOTO Y 1HIIIOTO Pi3HOBUAY
AHIITIHCHKOI MOBH, PO3IrpyBaHHS THUIOBUX JKUTTEBUX KOMYHIKATHBHHUX CHTyallid, B SIKUX CTYACHTH
BHCTYMAIOTh y POJSX TMPEICTAaBHUKIB PI3HUX aHTJIOMOBHHX CHUIBHOT (3 ypaxyBaHHSIM BepOalbHUX,
napaBepOabHUX Ta HeBepOAIbHWX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlil), MIChbMOBI pobotn (ctatTi, pedeparn, ece,
OTOBIJJaHHSI TOIIO). ¥ KOHTEKCTI MeIaroriqHoi MiArOTOBKH I[IKaBUM Ta KOPHCHUM JUIS CTYICHTIB 3aBJaHHAM
Oyze po3poOka (parMeHTy ypoKy, IPUCBIYCHOTO BUBUCHHIO OJIHOTO 3 Pi3HOBHU/IIB aHIUIIHCHKOT MOBH.

[IpakTHKa MOKa3ye, MIO CTYISHTH TAaKOXX OXOUYe BUKOHYIOTH 3aBJaHHS Ha MEPEKJIa] PEeYeHb UM
KOPOTKHX TEKCTIB 3 A1aJIeKTy 3BUYHOIO JJISl HUX «KJIACHYHOIO» aHTJIIMChKOI0 MOBOIO. HaBenemo mpukiaj
KUTBKOX TaKHX PEYeHb 3 BUKOPUCTAHHIM aBCTPATIMCHKUX TiaIeKTHUX JIEKCHYHUX OJUHHIb Ta TPaMaTHYHHUX
thopm:

1 got up and put on my black daks. They are the most exy piece of my clobber as they 're my Dad’s
last Chrissie prezzie.

JouinpHuMH OyZnyTh 3aBIaHHSA He JuiIe 3 (OHETUYHHM YH JISKCHYHO-TPAMaTHYHUAM, a H 3
CTWIIICTUYHUM akieHTOM. CIo[1 BiIHECEMO MOSCHEHHS 3HAYEHHS CTHIICTUYHUX (iryp (y HamIoMy BUMAAKY
OpHTIHAIBHHUX aBCTPATIHChKUX MeTadop i MmopiBHsAHB) Ha 3pa3ok: as bald as a bandicoot, look like a
consumptive kangaroo, flat out like a lizard drinking, the rough end of a pineapple, to be in full feather.

CamocriiiHa npakTH4Ha poOOTa CTYJEHTIB Ma€ BKIIOYATH MEPEryis HaBYaJIbHUX BileoMaTepianis,
XYA0XKHIX 200 JJOKYMEHTaIbHUX (iIbMiB, TOK-II0Y, iHTEpB 10, BUITYCKiB HOBHH, IIPOCTYXOBYBaHHSI MiCEHb 13
cyOTUTpamMu Ta 0€3 HUX.

BucnoBku. OTxe, 3BaXKal4ud Ha TIOOAIBPHHH XapakTep AHIVIIACHKOI MOBHM Ta Ha iCHYBaHHS
YUCIIEHHUX ii PI3HOBH[IB, MH OOTPYHTYBaJM HEOOXiIHICTh O3HAHOMIIEHHS CTYACHTIB 3 OCHOBHHUMH
migxoaaMH JI0 iX kiacugikanii, GopMyBaHHS Y HUX YSIBICHHS PO Pi3HOMAHITHICTh aKIIEHTIB Ta JiaJieKTiB,
SIKUMH KOPHUCTYIOTHCSI aHTJIOMOBHI CITUTBHOTH y BCHOMY CBITi. BakimuBuM TyT € mepexin Bifl TpaauIiitHOro
HaBYaHHS aHTJIMCHKOI MOBHM 10 HaBYaHHS AHTJIHCHKOI MOBH SIK IJI0OaNbHOI a00 SIK MOBH-TIOCEPEIHHKA
(lingua franca). IToksagaYnuch Ha Pe3yiIbTATH MEIArOTiUYHHUX JOCIIHKEHb, OKpEeMi HaBYaIbHO-METOIHYHI
pexoMeHanii 3apyObKHUX Ta BITUYM3HSIHUAX (axiBIiB, a TaKOXXK Ha BIACHWI TeNaroridyHuil JOCBil, OyIo
3allPONOHOBAHO PO3MIIAAATH TEOPETUKO-TIPUKIAIHI aclieKTH (QYHKIIIOHYBaHHS Pi3HOBHIIB aHTJIIMCEKOT MOBH
y KOHTEKCTi ()aXx0BOi AUCHUILTIHM «JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO aHIJIOMOBHHX Kpain». IIpeacraBneHo Ha po3riisig
OJIMH 3 OHOBJICHUX PO3AUIIB HaBUYAILHOI NPOTpaMH, PO3pOOJICHWH Ha OCHOBI MiJXOMy 1O HaBUAHHS
aHITIHCHKOI MOBHU SIK TNI0OQJIBHOI 3 ypaxyBaHHSAM pi3HOMaHITHOCTI i1 ¢opMm. BusnaueHo edexktuBHI Buam
ayJUTOPHOI Ta CaMOCTiHHOT HaBYAJNBHOI MOiISUIBHOCTI JUIS PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKQTHMBHOL
KOMIIETEHIIIi: MO3KOBa araka, Oecijia, TUCKYCisi, MOHOJIOT-TIOSICHEHHS, MOHOJIOT-aHalli3, yCHAa Tpe3eHTallis,
CKJIaJIaHHS JIIJIOTIB 3 BUKOPHCTAHHSM TOTO YH iHIIIOTO PI3HOBUJLY aHTIIIHCHKOI MOBH, PO3IrPyBaHHS TUTIOBUX
KHUTTEBUX KOMYHIKaTUBHHMX CHUTYyalii (3 ypaxyBaHHsAM BepOaJbHMX, HapaBepOajbHUX Ta HEBEpOaTbHHX
KOMIIOHEHTIB KOMYHIiKalIlii), MIchbMOBi poboTH (cTaTTi, pedeparu, ece, OnoBigaHHs), po3podka (hparMeHTiB
YPOKIB, TeEpeKiaJl TEeKCTIB 3 aHIIOMOBHUX JIialeKTiB, TOSCHEHHS 3HAYCHHS CTUJIICTUYHUX Qiryp.
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Pozgin 5 IIcuxosioro — meparoriyHi 3acagd BIPOBA/J’KEHHHl CY4acHUX iHQOpPMANifHMX TeXHOJOriH i MeroaMK
HABYAHHSA CTYAEHTCHKOI MOJIOAI Y 3aKJIajaX BHIIIOI OCBiTH

[ligkpeciumo, IO ycmixX iHIIOMOBHOI KOMYHiKamii 3ajJ€KUTh HE BiJl 3aCBOEHMX MOBHHX (OpM, a BiA
c(hOpMOBaAHOCTI YMiHB Ta HABUYIOK MIKKYJIBTYPHOTO IHIIOMOBHOTO CITUTKYBaHHS.
OTpuMaHi pe3ynbTaTH HAaBYaHHS Ta OUIBIIICTH MPOAHATI30BAaHWX BIATYKIB CTYIEHTIB 3aCBiTIHIN
po epeKTUBHICTH Ta AOLIIBHICTD BUBUECHHS PI3HOBUAIB aHIIIIMCHKOT MOBH y KOHTEKCTI 11 riobanmizarii.
AKXTyallbHAM HanpsMOM ITOJAJBIINX HAyKOBHX PO3BIJOK BBAXA€MO PO3pOOKY, OOIPYHTYBaHHS Ta
eKCIIePUMEHTAIbHY TIepeBipKy e(peKTHBHOCTI METOIB 1 TEXHOJIOTI HAaBYaHHS PI3HOBHU/IIB aHTITIMCHKOI MOBHU
Yy KOHTEKCTi (haXOBUX JIHTBICTUYHUX TUCITUILIIH.
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AKTYAJBHI MUTAHHSI MOJAEPHI3ALIT MPO®ECIHHOI OCBITH

Anomauia. Y cmammi po3zensioaiomvcss numannsi mooepHizayii npoghecitinoi oceimu 6 Yxpaini,
cmpameeiuni nioxoou 00 eupiutenHs npobaem npogeciinoi ocsimu. Ycmanoseneno, wo mooepHizayis €
OOHUM [3 20/I06HUX HANPAMIG I pehopMysanHss 3 Memow NpuseoeHHs: Npogeciinoi oceimu 00 €OUHUX
cmandapmie ma kpumepiie. MooepHizayisi € 0OHIEID 3 207108HUX YMO8 peanizayii oHO8IeHHA NpogeciliHol
oceimu 6 ymosax oeyewmpanizayii Qinancysanus 3axnadie oceimu. OOIPYHMOBAHO, WO KOMNEIMEHMHICHUL
nioxio € npogionum y cucmemi hpogecitunoi nidecomosku manbymuvoeo ¢axieys. Iliocomoexa
KOMnemeHmuo2o ¢haxieys — ye nedazociuHull npoyec y 3aKiaoax 0ceimu, 20N08HUM Pe3YIbmMamom K020 €
Gopmysanna iioco ecomosHocmi 00 ManuOymuvoi npogecitinoi OdianvHocmi. 30iticnumu  MoOepHizayiro
npogeciiinoi oceimu 6 Yrpaini 6i0n0GIOHO 00 HOBUX HOPMAMUBHUX OOKYMEHMI8 HEMONCIUBO 0e3
VPAXYBAHHS PESIOHANbHUX 0COOIUBOCHEN Y CUCMEMI PO3GUMK)Y HAYIOHAALHOL OC8iMU 68 YMOBAX CYUACHO20
PUHKY npayi.

Yxpaincoka npocghecitina oceima nepebysae HuHi HA NEPEXiOHOMY emani, Memow sKo20 € il
deyenmpanizayisa. BionogioanvHicms 3a 6npoeaddicenHs mux Hu IHWUX HANPIAMKIE Ni020MOBKU KAOpie
nepekiadaemocsa Ha Mmicyesy 61ady, SKA NOBUHHA NPOBOOUMU MOHIMOpUHZ HOmped NiONpUEMCmS,
3HAX0OUMU MOJICIUBOCMI 0151 chienpayi 3 Oi3Hecom y cepi HAOAHHA OCEIMHIX NOCAYe | PAYIOHATLHO20
PO3n00iNy epouteli 81acHux 6100xcemis.

Knrouoei cnosa: npogheciiina oceima, mooeprizayisn, niocomogka Gaxisyis, KoMHemeHmHiCHUL
nioxio, AKIiCMb 0C8IMuU, 20MOBHICMb 00 NPOecitinoi JisLTbHOCHI.

Summary. The article considers the issues of modernization of vocational training in Ukraine,
strategic approaches to solving the related problems. It is defined, that one of the main trends of its
reforming is modernization, in order to bring it closer to the European and world standards. Modernization
is one of the main conditions of realization of renovation of vocational training during decentralization of
financing educational establishments. The competency based approach is substantiated to be the main in the
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